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ΕΓΓΡΑΦΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ ΣΤΟ ∆ΙΑ∆ΙΚΤΥΟ 

ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ ΣΤΙΣ ΒΑΣΕΙΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ 

ΤΟΥ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΝΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ 

ΤΟΥ ΕΘΝΙΚΟΥ Ι∆ΡΥΜΑΤΟΣ ΕΡΕΥΝΩΝ 

 

 

Η καταγραφή κάθε είδους πρωτογενούς ιστορικού υλικού και η ανάδειξή του σε 

πηγή πολύτιµη για τον ιστορικό του Βυζαντίου αποτελεί ένα από τους κύριους 

στόχους του Ινστιτούτου Βυζαντινών Ερευνών (Ι.Β.Ε.) του Εθνικού Ιδρύµατος 

Ερευνών (Ε.Ι.Ε.). Για τον λόγο αυτό σηµαντική θέση στην ερευνητική εργασία που 

συντελείται στο Ι.Β.Ε. κατέχουν τα έγγραφα και τα χειρόγραφα, τα οποία αποτελούν 

το βασικό αντικείµενο µελέτης του προγράµµατος υποδοµής «Παλαιογραφικές, 

Αρχειακές και ∆ιπλωµατικές Έρευνες». 

Οι πολυετείς έρευνες του προγράµµατος αυτού σε αρχεία και βιβλιοθήκες, κυρίως 

µοναστηριακά, αλλά και δηµόσια, οδήγησαν στη συγκέντρωση ενός µεγάλου όγκου 

καταγραφών, πολλές από τις οποίες έχουν ήδη δηµοσιευθεί σε εκδόσεις του 

ινστιτούτου. Την τελευταία δεκαετία, όµως, έγινε εµφανής η ανάγκη (αλλά και δόθηκε 

η δυνατότητα) για οργάνωση του υλικού αυτού σε βάσεις δεδοµένων και η ανάρτησή 

του στο ∆ιαδίκτυο, ώστε να καταστή προσιτό όχι µόνο στην επιστηµονική και 

εκπαιδευτική κοινότητα, αλλά και στο ευρύτερο κοινό. 

Πρώτος καρπός της προσπάθειας µεταφοράς των συλλογών αυτών στο 

διαδικτυακό περιβάλλον ήταν η ανάπτυξη της βάσης «Μοναστηριακά Αρχεία. 

Έγγραφα Αγίου Όρους και Πάτµου», µέρος του Ψηφιακού Θησαυρού «Πανδέκτης», ο 

οποίος συγκροτήθηκε µε συνεργασία του Εθνικού Κέντρου Τεκµηρίωσης (Ε.Κ.Τ.) και 

των Ινστιτούτων Νεοελληνικών Ερευνών (Ι.Ν.Ε.), Βυζαντινών Ερευνών και Ελληνικής 

και Ρωµαϊκής Αρχαιότητος (Ι.Ε.Ρ.Α.) του Ε.Ι.Ε., στο πλαίσιο της «Ψηφιακής Ελλάδας». 

Επόµενος, δε, στόχος, που µόλις τώρα αρχίζει να πραγµατοποιείται - στο πλαίσιο του 

προγράµµατος «Ψηφιακή Σύγκλιση» και µε συνεργασία του Ε.Κ.Τ. µε το Ι.Β.Ε. -, είναι η 

συγκρότηση µιας ανάλογης βάσης δεδοµένων για τα χειρόγραφα της Πάτµου. 

 

Μιλάµε για έγγραφα και χειρόγραφα, αλλά προτού προχωρήσουµε σε ζητήµατα 

ορολογίας σχετικής µε αυτά, θα ήταν καλό να ξεκαθαρίσουµε τη διαφορά µεταξύ 

αυτών των δύο όρων, καθώς συχνά προκαλείται σύγχυση στους µη ειδικούς για το τι 

είναι το καθένα. Ως χειρόγραφο εννοούµε το χειρόγραφο βιβλίο, ή αλλιώς κώδικα - 

σπανίως µε µορφή ειληταρίου (κυλίνδρου) -, το οποίο προϋπάρχει του έντυπου 

βιβλίου και µπορεί να έχει κάθε είδους περιεχόµενο (φιλολογικό, θεολογικό, 

λογοτεχνικό κ.λπ.). Αντιθέτως έγγραφο είναι ό,τι ονοµάζουµε και σήµερα έγγραφο, 
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µία πράξη που εκδίδει κάποια αρχή, κρατική, εκκλησιαστική ή άλλη, ένα οικονοµικό 

κατάστιχο, όσο πρόχειρο και αν είναι, αλλά και η επιστολή που συντάσσει µία µονή, ή 

και ένας ιδιώτης, και δεν έχει φιλολογικό ενδιαφέρον. Μία ιδιαίτερη κατηγορία 

αποτελούν οι αρχειακοί κώδικες και οι κώδικες συσταχωµένων εγγράφων, οι οποίοι, 

αν και έχουν µορφή βιβλίου, εξαιτίας του περιεχοµένου τους (έγγραφα και αντίγραφα 

εγγράφων), αντιµετωπίζονται ως έγγραφα. 

 

Αρχίζοντας από τη βάση δεδοµένων των µοναστηριακών αρχείων, καλό θα ήταν 

να επισηµάνουµε ότι περιλαµβάνει φωτογραφίες και µεταδεδοµένα για 5009 

βυζαντινά και µεταβυζαντινά έγγραφα που φυλάσσονται σε έντεκα µονές του Αγίου 

Όρους και στη Μονή Ιωάννου Θεολόγου της Πάτµου. Ακολούθως θα εξετάσουµε τα 

ζητήµατα ορολογίας που προέκυψαν κατά τον σχεδιασµό και τη συγκρότησή της, 

τόσο της ορολογίας που χρησιµοποιήθηκε στις ονοµασίες των πεδίων, όσο και αυτής 

στα µεταδεδοµένα εντός των πεδίων. 

 

Η βάση αρχικά σχεδιάσθηκε από το πρόγραµµα «Παλαιογραφικές, Αρχειακές και 

∆ιπλωµατικές Έρευνες» για τις εσωτερικές ερευνητικές ανάγκες του. Θα λέγαµε ότι η 

συγκρότησή της δεν ξεκίνησε από το µηδέν, αφού το υλικό της κατά ένα µεγάλο 

µέρος υπήρχε ήδη στους τόµους των εκδοτικών σειρών του Ι.Β.Ε. «Αθωνικά 

Σύµµεικτα» και «Βυζαντινά Έγγραφα της Μονής Πάτµου». Ωστόσο η µετάβαση από το 

έντυπο στα πεδία µιας ηλεκτρονικής βάσης δεδοµένων αποτελεί πάντα µία 

ενδιαφέρουσα νοητική άσκηση, αφού ακόµη και στην περίπτωση αυστηρά δοµηµένων 

έντυπων καταλόγων (στην περίπτωσή µας καταλόγων εγγράφων) η διάσπαση των 

πληροφοριών και η ένταξή τους σε πεδία, η µετατροπή τους, δηλαδή, από περιγραφή 

σε µεταδεδοµένα, θέτει πολλούς προβληµατισµούς. Εξάλλου, καθώς η βάση δεν 

προοριζόταν να στεγάσει µόνο υπάρχον υλικό, αλλά να καλύψει και µελλοντικές 

ανάγκες, αφού η καταγραφή των µοναστηριακών εγγράφων από το πρόγραµµά µας 

συνεχίζεται, σε κάθε βήµα του σχεδιασµού υπήρχε η µέριµνα - ή µάλλον η ανησυχία - 

να προβλεφθούν όλες οι πιθανές περιπτώσεις εγγράφων, ακόµη και αυτές που 

ενδεχοµένως δεν είχαµε έως τότε συναντήσει. Τελικά σχεδιάσθηκε µία εκτενής βάση 

δεδοµένων µε εκατόν δεκαεπτά πεδία, στην οποία η περιγραφή γίνεται - όπως και 

στους έντυπους καταλόγους µας - σε επίπεδο εγγράφου. Με άλλα λόγια, κάθε 

έγγραφο αποτελεί µία εγγραφή (record), γεγονός που αποµακρύνει τη βάση µας από 

τα συνήθη αρχειακά πρότυπα, όπου οι περιγραφές γίνονται µαζικά σε επίπεδο 

φακέλλου-υποφακέλλου. Τα πεδία αυτά θα µπορούσαµε να τα οµαδοποιήσουµε στις 

εξής θεµατικές: 
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1. Ταυτότητα του εγγράφου (ο τίτλος του, που φυλάσσεται, ο ταξινοµικός αριθµός 

του κ.λπ.). Συνολικά δεκαπέντε πεδία. 

2. Χρονολογία ή χρονολόγησή του. Συνολικά δεκαεπτά πεδία. 

3. Φυσική περιγραφή του. Συνολικά σαράντα τέσσερα πεδία. 

4. Ανάλυση του περιεχοµένου του. Συνολικά τριάντα επτά πεδία. 

5. Μεταγραφή του κειµένου του. Ένα πεδίο. 

6. Σχετική βιβλιογραφία. Ένα πεδίο. 

7. Φωτογραφία του. ∆ύο πεδία. 

 

Ως προς το θέµα που µας ενδιαφέρει εδώ, δηλαδή την ορολογία, τα προβλήµατα 

ήταν λίγα, τόσο στο επίπεδο των µεταδεδοµένων, όπου απλώς χρησιµοποιήθηκε η 

λίγο-πολύ καθιερωµένη (αλλά όχι αυστηρά τυποποιηµένη) αρχειακή, διπλωµατική και 

παλαιογραφική ορολογία που είχε χρησιµοποιηθεί και στις αντίστοιχες έντυπες 

εκδόσεις µας, όσο και στο επίπεδο της ονοµασίας των πεδίων, όπου, εκτός από τους 

ήδη καθιερωµένους όρους (λ.χ. «∆ιαστάσεις κειµένου», «Ύλη γραφής» «Επιτοµή»), 

χρησιµοποιήσαµε και τίτλους που να αποδίδουν όσο το δυνατόν πιο πιστά το 

περιεχόµενο ενός πεδίου (λ.χ. «Σχετική τοποθεσία» για την τοποθεσία στην οποία 

αφορά το έγγραφο, «Οριοθέτηση κελλίου» για τα όρια ενός κελλίου, όπως 

περιγράφονται στο έγγραφο). 

Στο σηµείο αυτό πρέπει να επισηµάνουµε τα κενά που παρατηρούνται στην 

Ελλάδα σε θέµατα ορολογίας, κυρίως στον χώρο της Παλαιογραφίας, αλλά και της 

∆ιπλωµατικής και της Αρχειονοµίας. Πρόκειται για ελλείψεις κοινά αποδεκτών 

περιγραφικών όρων, ενίοτε µεταφράσεις ξένων καθιερωµένων όρων, που συχνά 

υποχρεώνουν τους ερευνητές να αυτοσχεδιάζουν προκειµένου να εκφράσουν 

λεπτοµέρειες του περιγραφοµένου εγγράφου η χειρογράφου, ενώ δεν λείπουν και οι 

παρανοήσεις. 

Ιδιαίτερη προσοχή δόθηκε, ακόµη, στην κατά το δυνατόν µεγαλύτερη τυποποίηση-

κωδικοποίηση της περιγραφής µέσω των πεδίων µε προκαθορισµένες τιµές 

(συνολικά είκοσι έξι πεδία) και πεδίων τύπου checkbox µε απάντηση «ναι-όχι» (δύο 

πεδία). Σε ορισµένες περιπτώσεις οι προκαθορισµένες τιµές περιελάµβαναν απλούς 

όρους, όπως ηµέρες της εβδοµάδας ή ονοµασίες γλωσσών. Σε άλλες απλώς 

παραθέσαµε όρους της ∆ιπλωµατικής και της Παλαιογραφίας (λ.χ. «Μορφή 

εγγράφου» - µε τιµές «Φύλλο», «∆ίφυλλο», «Κώδικας» -, «Αυθεντικότητα εγγράφου» - 

µε τιµές «Πρωτότυπο», «Αντίγραφο», «Συλλογικό αντίγραφο», «Πλαστό», «Αντίγραφο 

figurée» κ.λπ.). Κάποιες φορές η αβεβαιότητα για την ύπαρξη ένος άγνωστου έως 

τότε σε εµάς στοιχείου της περιγραφής, που θα µπορούσαµε όµως να το 

συναντήσουµε στο µέλλον, µας οδήγησε να περιλάβουµε την αόριστη τιµή «Άλλο», 
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ενώ προβληµατιστήκαµε όταν έπρεπε να τυποποιήσουµε χαρακτηρισµούς που στην 

έντυπη περιγραφή συνήθως επαφίενται στην κρίση του συγγραφέα, όπως στο 

«Χρώµα µελάνης», στη «∆ιατήρηση του εγγράφου» και στην «Ορθογραφία του 

εγγράφου». Τέλος καταβάλαµε ιδιαίτερη προσπάθεια ώστε ακόµη και στις 

περιπτώσεις που τα µεταδεδοµένα δεν ήταν δυνατόν να διατυπωθούν µονολεκτικά, 

να περιοριστεί η παρουσία εκτενούς κειµένου σε όσο το δυνατόν λιγότερα πεδία. 

Τέτοιο κείµενο, πάντως, περιλαµβάνουν σε όλες τις περιπτώσεις τα πεδία «Επιτοµή», 

«Μεταγραφή» και «Παρατηρήσεις», λόγω, ασφαλώς, της ιδιαιτερότητας του 

περιεχοµένου τους. Γενικά, όµως, τα προβλήµατα ορολογίας ήταν περιορισµένα σε 

αυτή τη φάση συγκρότησης της βάσης. 

 

Προβλήµατα εµφανίσθηκαν όταν έφθασε η στιγµή η βάση µας να βγει στο 

∆ιαδίκτυο. Τότε διαπιστώσαµε ότι έπρεπε να προσαρµοστούµε σε ορισµένους, 

άγνωστους έως τότε σε εµάς, κανόνες, προκειµένου να αποκτήσουµε ύπαρξη, µε 

άλλα λόγια το ύλικό µας να είναι αναζητήσιµο. 

Σε συνεργασία µε το προσωπικό του Ε.Κ.Τ., και µε στόχο η βάση µας να είναι 

σύµφωνη µε τα διεθνή πρότυπα αρχειακής καταγραφής, τα πεδία µειώθηκαν από 

εκατόν δεκαεπτά σε είκοσι εννέα. Κατά κύριο λόγο επρόκειτο όχι τόσο για µείωση, 

όσο για σύµπτυξη, αφού στις περισσότερες περιπτώσεις δεν παραλήφθηκαν τα 

δεδοµένα κάποιων πεδίων, αλλά ενοποιήθηκαν µε άλλων. Αυτή είναι λ.χ. η 

περίπτωση του πεδίου «Χρονολογία - χρονολόγηση εγγράφου», στο οποίο 

συγκεντρώθηκαν τα δεδοµένα οκτώ παλαιότερων πεδίων («Ηµέρα», «Ηµεροµηνία», 

«Μήνας», «Έτος µ.Χ.», «Έτος κτίσεως κόσµου» κ.α.), αλλά και του πεδίου «Φυσική 

περιγραφή», που περιέλαβε τις πληροφορίες από τα σαράντα τέσσερα αρχικά πεδία 

της φυσικής περιγραφής, εκτός από τις «∆ιαστάσεις», την «Ύλη γραφής», το «Χρώµα 

µελάνης» και τη «∆ιατήρηση». Από την άλλη εµφανίστηκαν και ορισµένα νέα πεδία, 

όπως αυτό της «Χρονολογίας εγγράφου ISO», στο οποίο έπρεπε να προστεθεί η 

χρονολογία γραµµένη µε τον τυποιηµένο κατά ISO τρόπο, η «Μετάφραση τίτλου» για 

την απόδοση στα αγγλικά του τίτλου του εγγράφου και πέντε πεδία για λέξεις-

κλειδιά. 

Ως προς την ορολογία η αλλαγή αυτή δεν επέφερε τροποποιήσεις και στο τεχνικό 

λεξιλόγιο που είχε χρησιµοποιηθεί στο περιεχόµενο των πεδίων. Λίγες προσαρµογές 

χρειάστηκαν να γίνουν στον τρόπο ονοµασίας της µονής, όπου φυλάσσεται κάθε 

έγγραφο, µε την προσθήκη της ένδειξης «Αρχείο της µονής …», ενώ τα πεδία µε 

προκαθορισµένες τιµές περιορίστηκαν σε τέσσερα, χωρίς να αλλάξουν οι τιµές τους. 

Ωστόσο αλλαγές έγιναν, όπως ήταν φυσικό, σε ονοµασίες πεδίων: «Κωδικός 

αριθµός» ονοµάστηκε το παλαιότερο πεδίο «Αριθµός φωτογραφιών», «Ονοµασία 
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αρχείου» τα πεδία «Ίδρυµα» και «Όνοµα», αλλαγή που θα λέγαµε ότι επέφερε και 

πρακτική βελτίωση, ενώ σηµαντικότερη είναι η απώλεια του τίτλου «Επιτοµή», που 

µετατράπηκε σε «Περιεχόµενο» και του «Μεταγραφή», που ονοµάστηκε «Κείµενο». 

Μπορούµε να πούµε, λοιπόν, ότι σε αυτή τη δεύτερη φάση η βάση δεδοµένων µας 

απλοποιήθηκε, ενώ κάποιες σηµαντικές αλλαγές αποτελούσαν συµβιβασµό προς 

όφελος της συµµόρφωσης µε τα διεθνή αρχειονοµικά πρότυπα. 

 

Η τρίτη και τελική φάση της επεξεργασίας της βάσης είχε σκοπό την προσαρµογή 

της στο πρότυπο µεταδεδοµένων Dublin Core ή, ορθότερα, σε µία τροποποιηµένη 

µορφή του. Τα πεδία µειώθηκαν ακόµη περισσότερο σε αριθµό (δεκαπέντε), αλλά 

µέσα σε αυτά περιλαµβάνονται και ορισµένα νέα που έπρεπε να προστεθούν: 

1. «Τίτλος έρευνας» και «Ερευνητικό κέντρο», για την ονοµασία του ερευνητικού µας 

προγράµµατος και του ινστιτούτου. 

2. «Τύπος», µε σταθερή τιµή «Έγγραφο - χειρόγραφο», το οποίο δεν προσθέτει κάτι 

ουσιαστικό για εµάς, αλλά, αντιθέτως, δηµιουργεί κίνδυνο παρανόησης. 

3. «∆ικαιώµατα» - απαραίτητο για τα πνευµατικά δικαιώµατα των φωτογραφιών. 

4. «Θέµα», µε λίγες βασικές λέξεις κλειδιά. 

Άλλα πεδία συµπτύχθηκαν, όπως τά: 

- «Ηµεροµηνία», στο οποίο περιελήφθησαν πέντε πεδία για τη «Χρονολογία-

χρονολόγηση εγγράφου», τη «Χρονολογία στο έγγραφο», τη «Χρονολογία 

αντιγράφου», τη «Χρονολογία προσθήκης» και τη «Χρονολογία επικύρωσης». 

- «Κωδικός φορέα», µε την «Ονοµασία αρχείου» και τον «Ταξινοµικό Αριθµό». 

- «Περίληψη», µε το «Περιεχόµενο» και την «Αρχή κειµένου». 

Τέλος, κάποια πεδία άλλαξαν όνοµα: 

- «Εναλλακτικός τίτλος» (πρώην «Μετάφραση τίτλου»). 

- «Αναφέρεται από» (αντί «Βιβλιογραφία» και «Έκδοση»). 

- «Σηµειώσεις» (αντί «Παρατηρήσεις-σχόλια»). 

Πιστεύουµε ότι ορισµένες από τις άλλαγές αυτές αποµακρύνουν πολύ την 

ονοµασία των πεδίων από την αρχική και δηµιουργούν προβλήµατα κατανόησης του 

περιεχοµένου τους, όπως το «Εναλλακτικός τίτλος» και το «Αναφέρεται από». Από 

την άλλη – και αυτό είναι το σηµαντικότερο - η ορολογία στο εσωτερικό των πεδίων 

δεν άλλαξε ούτε αυτή τη φορά. Σύγχυση, όµως, θα µπορούσε να προκαλέσει η 

σταθερή τιµή «Έγγραφο - χειρόγραφο» του πεδίου «Τύπος», µε την οποία χάνεται η 

σηµαντική διάκριση που αναφέραµε παραπάνω. 

Ωστόσο µε τις απαραίτητες αυτές αλλαγές η βάση των µοναστηριακών αρχείων, 

όπως και όλο το υλικό του Πανδέκτη, είναι αναζητήσιµο µέσα από σηµαντικές 

διευθύνσεις, όπως η Europeana και το Open Archives.gr. - κάτι που, απ’ όσο 
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διαπιστώσαµε, δεν επιτυγχάνεται από άλλες βάσεις δεδοµένων µε ανάλογο 

περιεχόµενο -, αποκτά, δηλαδή, ουσιαστική ύπαρξη στο ∆ιαδίκτυο. 

 

Και ερχόµαστε τώρα στην υπό σχεδιασµό βάση δεδοµένων µε φωτογραφίες και 

περιγραφές χειρογράφων από τη Μονή Ιωάννου Θεολόγου της Πάτµου. Στόχος µας 

είναι να περιλάβει, σε πρώτη φάση, φωτογραφίες και µεταδεδοµένα για εκατό 

χειρόγραφα της µονής, µε προοπτική επέκτασης στο µέλλον. Σε αντίθεση, όµως, µε 

τη βάση του Πανδέκτη τα µεταδεδοµένα εδώ δεν προέρχονται από κάποια έντυπη 

έκδοση, αλλά θα καταχωρούνται στα πεδία παράλληλα µε την έρευνα, θα είναι 

δυνατή η υποβολή προσθηκών και παρατηρήσεων διαδικτυακά από τους χρήστες, 

ενώ η δηµοσίευση του έντυπου καταλόγου θα ακολουθήσει µετά τη συγκρότηση της 

βάσης. 

Ως προς τον σχεδιασµό της, δεδοµένου ότι η περιγραφή ενός κώδικα 

περιλαµβάνει πολύ περισσότερες πληροφορίες από αυτή ενός εγγράφου, τα πεδία 

αναµένεται να είναι περισσότερα σε αριθµό, αν και οι θεµατικές που θα καλύπτουν 

είναι περίπου ίδιες: 

1. Ταυτότητα του χειρογράφου (ταξινοµικός αριθµός, τίτλος, χρονολόγηση). 

2. Καταγραφή του περιεχοµένου του αναλυτικά. Σε αντίθεση µε τα έντυπα βιβλία, στα 

χειρόγραφα τις περισσότερες φορές το περιεχόµενο δεν αρκεί ή δεν είναι δυνατόν 

να αποδοθεί µε ένα τίτλο, αφού η χειρόγραφη µορφή τους συνεπάγεται µεγάλες 

αποκλίσεις µεταξύ αντιγράφων του ιδίου έργου. 

3. Περιγραφή της γραφής του. 

4. Φυσική περιγραφή (διαστάσεις, ύλη γραφής, χρώµα µελάνης, διατήρηση, σύνθεση 

τευχών, βιβλιοδεσία κ. α.). 

5. Καταγραφή των σηµειωµάτων που έχουν προστεθεί κατά καιρούς στα φύλλα του 

από αναγνώστες. 

6. Σχετική βιβλιογραφία. 

7. Φωτογραφίες. 

Σηµαντικά ζητήµατα προκύπτουν στο θέµα της ορολογίας, καθώς η έλλειψη 

τυποποιηµένου και κοινά αποδεκτού λεξιλογίου, που αναφέραµε παραπάνω για την 

καταγραφή εγγράφων, παρατηρείται και εδώ και µάλιστα πιο έντονα, αφού τα σηµεία 

που περιγράφονται σε ένα χειρόγραφο είναι πολύ περισσότερα και µε περισσότερες 

λεπτοµέρειες. Πιο χαρακτηριστικό είναι το πρόβληµα αυτό στα πεδία που 

παρουσιάζουν τη βιβλιοδεσία (στάχωση) και τη διακόσµηση ενός κώδικα, όπου 

απαιτείται η χρήση ενός εξειδικευµένου λεξιλογίου - και εδώ θα θέλαµε να σας 

θυµίσουµε το πρόγραµµα «Σύγχρονες Εφαρµογές Βυζαντινής και Μεταβυζαντινής 
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Βιβλιοδεσίας», που ολοκληρώθηκε πριν από λίγα χρόνια στο Ι.Β.Ε. και µεταξύ άλλων 

προσπάθησε να συγκροτήσει ένα λεξικό όρων βιβλιοδεσίας. 

Προς το παρόν η βάση σχεδιάζεται µόνο µε τα δικά µας, παλαιογραφικά-

κωδικολογικά κριτήρια, αλλά είναι βέβαιο ότι σύντοµα θα κληθούµε να την 

προσαρµόσουµε σε διεθνή πρότυπα περιγραφής - ενδεχοµένως βιβλιοθηκονοµικά - 

και στις απαιτήσεις του ∆ιαδικτύου. Ανάλογες προσπάθειες που έχουµε ήδη εντοπίσει 

από διάφορες βιβλιοθήκες στον κόσµο συνήθως δεν εκτίθενται στα προβλήµατα που 

δηµιουργεί µία βάση δεδοµένων, αφού προτιµώνται λύσεις µε «συµπαγή» κείµενα 

περιγραφής σε PDF που συνοδεύουν το φωτογραφικό υλικό. Με τον τρόπο αυτό 

παρακάµπτονται ζητήµατα ορολογίας στην ονοµασία των πεδίων και ακολουθείται το 

λίγο-πολύ κατανοητό από τους παλαιογράφους και φιλολόγους σχετικό λεξιλόγιο, 

αλλά δεν εξασφαλίζεται πάντα η επικοινωνία της βάσης µε άλλες ανάλογες. 

 

 

Ζήσης Μελισσάκης 

Ινστιτούτο Βυζαντινών Ερευνών 

Εθνικό Ίδρυµα Ερευνών 
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